Der Froschkönig

Комментарии к дословному переводу

1.

Der Froschkönig

Этот-который Лягушка_король

Немцы любят вставлять в свою речь бессмысленные словечки, которые в русском языке называются словами-паразитами. Вместо того, чтобы говорить просто «Король», немец обязательно скажет «этот-который Король». Зачем это надо? Как ни странно, слова-паразиты иногда помогают лучше понять смысл сказанного. Возьмем «классическое» русское предложение:

Мать любит дочь.

Кто кого любит? — Непонятно. Может быть, мать испытывает любовь к дочери, а, может быть, и наоборот, к матери испытывает любовь дочь. Если же мы теперь добавим сюда слова-паразиты, то все встанет на свои места:

Эта-которая мать любит эту-которую дочь.

Эту-которую мать любит эта-которая дочь.

Такие словечки, которые сами по себе бессмысленны, но помогают, тем не менее, лучше понять смысл всей фразы, в немецком языке называются артиклями.

2.

Sie wirft die Kugel

Она бросает этот-который Шарик

Вообще-то, артикль «die» переводится на русский язык словами «эта-которая» или «эту-которую». У немцев принято говорить:

Это есть одна Шарик. Эта-которая Шарик есть очень красивая. Она есть золотая.

Иными словами, немцы относятся к Шарику как к женщине. В русском же языке, напротив, Шарик — мужчина. Такие несоответствия между нашими языками встречаются на каждом шагу. При переводе мы будем менять немецкое отношение к словам на русское:

Это есть один Шарик. Этот-который Шарик очень красивый. Он есть золотой.

Между прочим, в немецком языке слово «Лягушка» мужского рода: «этот-который Лягушка». Поэтому в Германии лягушке проще превратиться в принца, чем в России.

3.

Weine doch nicht

Плачь же не

При переводе мы сохраняем немецкий порядок слов. В результате, некоторые слова оказываются не на месте. Такие слова мы подчеркиваем. 

4.

Da packt sie den Frosch mit zwei Fingern

Тут хватает она эту-которую Лягушку (с) двумя пальцами

Слова, которые необходимы в немецком языке, но совершенно излишни в русском, мы будем при переводе заключать в круглые скобки.
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